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	NAME

1.  The name of the Association shall be The Royal Canadian Artillery Association.


	NOM

1.   Le nom de l’association est l’Association de l’Artillerie Royale Canadienne.



	OBJECT

2. a. The promotion of the efficiency and welfare of The Royal Regiment of Canadian Artillery and of all matters pertaining to the defence of Canada.

b. The Association shall be a non-profit organization.


	OBJECTIF

2.  a.
 Améliorer l’efficacité et le bien-être du Régiment royal de l’Artillerie canadienne, et se préoccuper de toutes les questions touchant à la défense du Canada.

b.  L’association est une organisation sans but lucratif.



	PATRON AND VICE-PATRONS

3. The Governor General of Canada and the Lieutenant Governors of the Provinces may be respectfully requested to become Patron and Vice-Patrons, respectively, of the Association.


	PARRAINAGE
3. On pourra demander au Gouverneur général du Canada et aux lieutenants-gouverneurs de chaque province de parrainer l’Association.



	MEMBERSHIP

4. a.  Ordinary  Members
(1) All serving Artillery members of The Royal Regiment of Canadian Artillery.

(2)(a) Retired or former Artillery members of the Canadian Armed Forces acceptable to the Association who have paid the annual individual membership fee. 

(b)   Retired members are those who are no longer members of the Regular Forces or the Primary Reserve.


	MEMBRES

4. a.  Membres ordinaires

1. Tous les membres d’artillerie en service  appartenant au Régiment royal de l’Artillerie canadienne.

(2)(a) Les membres d’artillerie à la retraite ou anciens membres des Forces canadiennes, reconnus par l’Association, qui ont payé leur cotisation annuelle individuelle.
(b) Les membres à la retraite sont ceux qui ne sont plus membres de la Force régulière ou de la Réserve primaire.


	b.  
Life Members
(1)  Any serving or retired member of The Royal Regiment of Canadian Artillery may make application to become a Life Member of the RCAA.


	b.   Membres à vie
(1) Tout membre du Régiment royal de l’Artillerie canadienne, en service  ou retraité, peut faire une demande pour devenir membre à vie de l’AARC.



	(2) Such application must be proposed and seconded by Ordinary Members of  the RCAA who shall submit it to the Secretary thirty days before the Annual General Meeting and who shall accompany it with a service history of the applicant.

(3) Such properly constituted application shall be examined by the Executive  Committee who may, if they so decide, submit the application to the Annual General Meeting with their recommendation.

(4) The fee for Life Membership shall be at a rate that may from time to time be determined at an Annual General Meeting.
	(2)  Cette demande doit être soumise et appuyé par les membres ordinaires de l’AARC; elle doit être déposée trente jours avant l’assemblée annuelle et accompagnée d’un résumé des états de service de l’intéressé.

(3) Ces demandes en bonne et due forme seront examinées par le comité exécutif qui pourra, s’il le désire, les soumettre à l’assemblée générale avec sa recommandation.

(4) Le montant de la cotisation à verser pour devenir membre à vie de l’Association sera déterminé et, au besoin, réexaminé lors des assemblées générales annuelles.



	c.   Elected Honorary Life Members
(1) Any person who is deemed to have rendered outstanding service to the Artillery may be elected an Honorary Life Member of the Association at an Annual General Meeting. His record of service in The Royal Regiment of Canadian Artillery will normally be the dominant factor in selection.

(2) Nominations should be submitted to the Secretary 30 days before an Annual General Meeting accompanied by reasons, and where applicable, by a service history.  Such nominations will be examined by the Executive Committee who may submit their recommendations to the Annual General Meeting.


	c.  Membres à vie honoraires élus

(1) Toute personne qui est reconnue avoir rendu à l’Artillerie des services exceptionnels peut être élue membre à vie honoraire lors d’une assemblée générale. Les premiers critères de sélection sont en général ses états de services au sein du Régiment royal de l’Artillerie canadienne.

(2) Toutes propositions de candidats doivent être transmises au secrétaire trente jours avant l’assemblée annuelle, accompagnée d’explications et, s’il y a lieu, d’un résumé des états de service. Ces propositions seront examinées par le comité exécutif qui pourra faire part de ses recommandations à l’assemblée générale annuelle.



	(3) 
Voting will be by all eligible voters present on each name submitted.


	(3) Chaque candidature sera soumise au vote de tous les électeurs présents. 




	d. Associate Members

(1)  Serving or retired members of other Canadian classifications who have served with an Artillery unit or other Artillery (Officers) members of NATO or other Commonwealth forces acceptable to the Association and who have paid the annual Associate Membership fee.
	d. Membres associés
(1) Les membres d’autres classifications des Forces canadiennes en activité ou à la retraite, qui ont servi une unité de l’artillerie canadienne, de l’OTAN ou des autres forces du Commonwealth reconnues par l’Association et qui ont acquitté leur cotisation annuelle de membre associé.



	(2) Civilian persons who have a special interest in the affairs of The Royal Canadian Artillery Association, who have paid the annual Associate Membership fee, and who are acceptable to the Association.


	(2)  Les personnes civiles qui ont un vif intérêt des affaires de l’association de l’Artillerie royale canadienne, qui sont reconnues par l’Association et qui ont acquitté leur cotisation annuelle de membre associé.  

	AFFILIATIONS

5. a.  Affiliated Units

The following, upon payment of unit fees, may become affiliated units with voting powers as determined in Para. 9:
(1)  Artillery Regiments;

(2) Independent Artillery Batteries; and

(3)  The (RCA School) Royal Regiment of Canadian Artillery School (RCAS)

	ORGANISMES AFFILIÉS

5. a. Unités affiliées
Sur paiement des droits d’adhésion fixés, les unites suivantes peuvent s’affilier à l’Association et jouir du droit de vote tel que décrit au paragraphe 9:

(1) Régiments d’artillerie;

(2) Batteries d’artillerie indépendantes;

(3) l’École (de l’artillerie canadienne) du Régiment royal de l’artillerie canadienne .



	b.  Associate Affiliated Units

(1) Other Artillery Associations, which are based locally in a community or nationally, upon payment of affiliation fees, may become Associate Affiliated Units with  the approval of an Annual General Meeting.

(2) Associate Affiliated Units do not possess voting rights described in Para. 9.
(3) (a) Representatives to the Annual General Meeting of Associate Affiliated Units must hold membership in the RCAA in accordance with Para. 4.

(b) Representatives to the Annual General Meeting of Associate Affiliated Units are not eligible for travelling expenses and allowances unless that representative is an authorized delegate under Para. 23.
	b. Unités affiliées associées
b. Sur paiement des droits d’adhésion fixés, et avec l’approbation de l’Assemblée générale, les associations d’artillerie au niveau local peuvent devenir des Unités affiliées associées.

b. Les unités affiliées associées ne jouissent pas du droit de vote tel que décrit au paragraphe 9.
b. (a)Les représentants des unités affiliées associés à l’Assemblée générale annuelle doivent être membres de l’AARC tel que décrit au paragraphe 4.

(b) Les représentants des unités affiliées associées à l’Assemblée générale annuelle ne peuvent réclamer ni indemnité ni frais de déplacement sauf que ces représentants soient délégués tel que décrit au paragraphe 23.

	RIGHTS OF MEMBERSHIP 

6. a. At the Annual General Meeting   all members will have the privilege of taking part in the proceedings other than voting.

b. Voting will be restricted to those set forth in Para. 9.


	PRIVILÈGES DES MEMBRES 
6. .a Lors des assemblées générales, tous les membres peuvent participer à tous les débats et à toutes les activités, sauf en cas de vote.

b. Voir au paragraphe 9 les conditions régissant le droit de vote des membres.



	c. Any Ordinary Member may propose a resolution to an Annual General Meeting providing that another Ordinary Member seconds it. Only eligible voters may vote on the resolution.


	c. Tout membre ordinaire peut, lors d’une assemblée générale, soumettre une résolution pourvue qu’il obtienne l’appui d’un autre membre ordinaire. Seuls les membres possédant le droit de vote peuvent se prononcer sur cette résolution.

	CANCELLATION OF MEMBERSHIP 

7.  The membership of any member or the affiliation of any Unit may be cancelled by a three-fifths vote at an Annual General Meeting.  Before a vote is taken, the person or unit concerned must be given an opportunity to present his/its case in writing and may address the meeting in person.  In the case of HQ, the address will be limited to the CO or one person nominated by him.


	EXCLUSION D’UN MEMBRE 

7. Tout membre ou unité affilié peut être exclu de l’Association si les trois-cinquièmes des membres se prononcent dans ce sens lors d’une assemblée générale. Avant le vote, la personne ou l’unité en question devra avoir l’occasion de s’expliquer par écrit et même de s’adresser directement à l’Assemblée. S’il s’agit d’un membre d’un QG, le commandant ou une personne nommée par ce dernier pourra présenter le cas.



	MEETINGS

8. a.  A General Meeting of the Association will be held annually unless otherwise decided at a General Meeting.

b. A Special General Meeting may be called by the President at the request or concurrence of two-thirds of the Executive Committee.

c. All members are eligible to attend and participate in Annual General Meetings.

d.  General Meetings are to be held at a place and time of year to be decided at General Meetings; the exact dates are to be decided by the Executive Committee.

e.  The President will preside, but in his absence, the Vice-President will take his place or, if not present, the senior serving Militia (Officer) member on the Executive Committee. 
f. At a General Meeting the business of the Association will be transacted and such powers as may be deemed fit will be delegated to the Executive Committee.


	RÉUNIONS
8. a. L’assemblée générale de l’Association aura lieu une fois par an, sauf lors d’une décision contraire prise lors d’une Assemblée générale.

b. Le Président pourra convoquer une assemblée générale extra-ordinaire à la demande ou avec l’assentiment des deux-tiers du comité exécutif.

c. Tous les membres peuvent assister et participer aux assemblées générales annuelles.

d. Le temps de l’année et le lieu des assemblées générales sont choisis lors des assemblées générales; le comité exécutif a la charge d’en fixer la date exacte. 

e. La présidence de l’Association est assurée par le Président et, en son absence, par le Vice-Président ou, en l’absence de ce dernier , par (l’officier) le membre de la Milice ayant le plus d’ancienneté parmi les membres du comité exécutif.

f. Toutes les questions touchant l’Association seront traitées lors des assemblées générales, et les pouvoirs nécessaires peuvent être délégués au comité exécutif.



	VOTING PROCEDURES

9. a. Eligible Voters: At General meetings those eligible to vote will be:

(1) Elected Officers and Members of the Executive Committee of the Association, except the Secretary or Treasurer.

(2)  One representative from each affiliated unit as determined in Para. 5 (a).

(3) Any Artillery (Officer) member who is:

(i) Commander of a Canadian Brigade Group

(ii) Brigade Sergeant-Major of a Canadian Brigade Group

(iii) Director-General Land Reserves

(iv) Chief of Reserves and Cadets

(v) Chairman of the Conference of Defence Associations

(vi) RSM RCA

b. In order to be eligible to vote, all members noted in 9. a. (1), (2) and (3) must have paid their annual dues for the current year.


	PROCÉDURES DES VOTES
9.a. Éligibilité de vote - Lors d’une assemblée générale, les membres ci-dessous ont le droit de vote:

(1) Les officiers élus et membres de comité exécutif de l’Association, à l’exception du secrétaire ou du trésorier.

(2) Un représentant pour chaque unité affiliée, telle que définie au paragraphe 5 (a).

(3) Tout (officier) membre ou adjudant d’artillerie qui est: 

(i) Commandant de Groupe de brigade canadienne;

(ii) Sergent-Major de Groupe-Brigade canadien.

(iii) Directeur général de la réserve terrestre canadienne

(iv) Chef de la Réserve et des Cadets;

 (v)Président du Congrès des Associations de la Défense.

(vi) le SMR ARC
b. Afin d’avoir le droit de vote, tous les membres mentionnés en 9.a. (1), (2) et (3) doivent avoir acquitté leur cotisation de l’année courante.

	c. Any eligible voter or unit who is not represented at a meeting may:

(1) On subjects of which notice has been given, send a written note to the Secretary.

(2) In any case, give "proxy powers" to any eligible voter: such power is to be notified to the Secretary in writing stating whether such power is for specific subjects or all subjects that may arise.  The above is to apply to both General and Executive Committee Meetings.  For purposes of voting the person or unit giving the proxy shall be deemed present at the meeting and shall abide by the vote of his proxy.


	c. Un membre éligible absent ou une unité non représentée lors d’une assemblée peut participer:

c. Soit en faisant parvenir au secrétaire son vote par écrit, s’il a reçu des informations sur la question débattue.

c. Soit avoir une procuration à n’importe quel membre éligible présent.  Dans ce cas il doit informer par écrit le secrétaire de cette délégation de pouvoir, en précisant si elle n’est valable que pour certaines questions ou dans toutes les circonstances. Ceci s’applique aussi bien aux assemblées générales qu’aux réunions du comité exécutif. En cas de vote, la personne ou l’unité ayant remise sa procuration est considérée présente et doit s’en tenir au vote émis par son mandataire.



	d. On the request of any eligible voter, those abstaining on any motion will be recorded by name.


	d. À la demande de n’importe quel membre éligible , on peut prendre en note le nom de ceux qui s’abstiennent de se prononcer sur une question.


	ORDER OF BUSINESS

10. a. The following order of business will be observed at the Annual General Meeting:

(1) Presentation of Reports;

(2) General Business;

(3) Election of Officers; and

(4) New Business.

b. The outgoing President, or the Officer presiding, at the meeting will preside at the Annual Dinner.


	ORDRE DU JOUR
10.a. Lors des assemblées générales annuelles, l’ordre du jour suivant est adopté:

1. présentation des rapports;

1. question d’ordre générale;

1. élection des membres de la direction; et

1. nouvelles questions

1. Le Président sortant, ou l’officier le remplaçant, présidera au Dîner annuel.



	MINUTES OF MEETING

11. a. Extracts of the Minutes of all Annual General Meetings will be published in the Annual Report.

b. Any action authorized by the Executive Committee will be published in the Annual Report.


	PROCÈS-VERBAL DES ASSEMBLÉES
11. a.
Des extraits du procès verbal de l’assemblée générale seront publiés dans le rapport annuel.

b. Toute décision du comité exécutif seront mentionnées dans le rapport annuel.

	OFFICERS AND EXECUTIVE COMMITTEE

12. Officers of the Association           

c.  The Officers of the Association shall consist of:

(1) A President who shall normally be elected to serve for one year but  may be re-elected to serve a further one-year term, consecutively;

(2) A Vice-President who shall normally be elected to serve for one year but  may be re-elected to serve a further one-year term, consecutively;

(3) A Secretary; and

(4)
A Treasurer.

b.  The offices of Secretary and Treasury may be combined.


	DIRECTION ET COMITÉ EXÉCUTIF

12. Direction de l’Association
A. Les membres de la Direction sont:

A. le Président, élu normalement pour une durée d’une année peut, en circonstances atténuantes, être réélu pour une seconde durée d’une année;

A. le Vice-Président, élu normalement pour une durée d’une année peut, en circonstances atténuantes, être réélu de suite pour une seconde durée d’une année;

A. le secrétaire; et

A. le trésorier.

b. Les charges de secrétaire et de trésorier peuvent être cumulées.



	c. The following persons may not serve as officers of the Association:

1. A Regular Force (Officer) member;

(2) A Reserve Force (Officer) member while serving on Class "C" callout; or

(3) A Reserve Force (Office) member serving for a period of more than three months on Class "B" callout.

d. A Reserve Force (Officer) member who holds an office in the Association at the time he becomes ineligible to serve in that office by reason of  Rule 12.(c) shall be deemed to have resigned from that office.


	c. Les personnes suivantes ne peuvent faire partie de la Direction de l’Association:

c. Un (officier) membre de la Force régulière

c. Un (officier) membre de la Réserve employé sous catégorie “C”; ou

c. Un (officier) membre de la Réserve employé pour un terme de plus de trois mois sous catégorie “B”.

d. Un (officier) membre de la Réserve qui fait partie de la Direction de l’Association au moment où il devient inéligible pour ce poste par rapport au règlement 12. c. sera entendu d’avoir démissionné de ce poste.

	THE EXECUTIVE COMMITTEE

13. For the administration and the conduct of the business of the Association throughout the year, there will be an Executive Committee consisting of:


	COMITÉ EXÉCUTIF

13. Pour l’administration et la conduite des affaires de l’Association au cours de l’année, un comité exécutif est formé, et constitué:



	a. The President and Vice-President of the Association

b. One representative from serving units from each Land Force Area as follows: Land Force Atlantic Area, Secteur Québec de la Force Terrestre, Land Force Central Area and Land Force Western Area.

c. The Immediate Past President

d. Ex-officio:


(1) The Colonel Commandant

(2)  Past Colonels Commandant

(3) RSM RCA

(4) Past RSMs RCA

e. The Director of Artillery
f. An Advisory Committee of five Retired (Officers) members elected for an initial one year term and thereafter eligible for further specified one or two year terms but not eligible to serve more than five consecutive terms.

	a.  Du Président et du Vice-Président de l’Association

a.  D’un délégué de chaque unité en service dans chacun des secteurs de la Force Terrestre suivants: Atlantique, Québec, Centre, Ouest.

c. Du Président sortant

d. Des membre suivants, nommés d’office:
(1)Le Colonel commandant
(2) Les Colonels commandants précédents

(3) Le SMR ARC

(4) Les anciens SMRs ARC

e. Du Directeur de l’Artillerie

f. D’un comité consultatif composé de cinq (officiers) membres à la retraite élus, mandat d’un ou deux ans mais ne peuvent en tout état de cause, siéger plus de cinq années consécutives.



	ELECTION OF OFFICERS AND EXECUTIVE COMMITTEE
14. a.   An Annual General Meeting will elect all Officers and Members of the Executive Committee.

b. Nominations shall be made by a Nominating Committee consisting of the Immediate Past President as Chairman, plus, as members, those other Past Presidents in attendance at the Annual General Meeting for:

(1) The Officers of the Association; and

(2) The Members of the Executive Committee except the Area Representatives

c. Representatives from each Area shall be elected by the eligible voters in each Area.

d. Further nominations may be made by any member of the Association before voting on the nominations takes place.

e. In the event of the inability of any member of the Executive Committee to continue effective service for cause such as incapacitation, death, relocation or resignation, replacement, if required by the activities of the Association, may be made by the remaining members of the Executive Committee until the first following Annual General Meeting.


	ÉLECTIONS DES MEMBRES DE LA DIRECTION ET DU COMITÉ EXÉCUTIF
14. a. Tous les membres de la Direction et du Comité exécutif sont élus lors des assemblées générales annuelles.

b. Les candidatures sont présentées par un comité composé du Président sortant agissant comme Directeur et des anciens Présidents participant à l’assemblée annuelle pour:

a. Les membres de la Direction;

a. Les membres du comité exécutif (à l’exception des délégués régionaux).

c. Pour le choix des délégués régionaux, seuls les membres éligibles  représentant la région en question sont appelés à élire leur représentant.

d. Avant la tenue du vote, tout membre de l’Association peut, à son tour, proposer un candidat.

e. Dans le cas où un membre du comité exécutif se trouverait dans l’incapacité de poursuivre sa tâche, pour cause de maladie, décès, mutation ou démission, le reste du comité peut pourvoir à son remplacement jusqu’à la prochaine assemblée générale annuelle, s’il le juge nécessaire.



	DUTIES OF THE PRESIDENT
15.  a. To preside at the Annual General Meeting and the Annual Dinner;

b. To preside at meetings of the Executive Committee;

c. To take such action with respect to new business as cannot wait until the next Annual General Meeting of the Executive Committee or the next Annual General Meeting;

d. To appoint the requisite number of delegates and alternates to attend the annual meeting of the Conference of Defence Associations;


	FONCTIONS DU PRÉSIDENT
15. a. Présider l’assemblée générale et le Dîner annuel.

b. Présider les réunions du comité exécutif.

c. Prendre les décisions qui s’imposent face à une nouvelle situation si cela ne peut attendre la prochaine réunion du comité exécutif ou l’assemblée générale annuelle.

d. Désigner les délégués et suppléants requis pour assister à l’assemblée annuelle de la Conférence des associations de la Défense.



	e. To appoint the Chairman and members of the various Standing Committees or Special Committees to serve in the interval between Annual General Meetings;

f.    To carry out such other duties as may be assigned by a Annual General Meeting or a meeting of the Executive Committee; and

g. To attend Executive meetings of the Conference of Defence Associations as required.


	e. Désigner le Président et les membres des comités permanents et comités spéciaux qui siègent entre deux assemblées générales annuelles.

f. Assumer les autres fonctions qui lui seraient assignées lors d’une assemblée générale annuelle ou d’une réunion du comité exécutif.

g. Lorsque requis, participer aux réunions du comité exécutif de la Conférence des associations de la Défense.

	DUTIES OF THE VICE-PRESIDENT
16. a. To preside in the absence of the President.  In the absence of the Vice-President his functions shall be carried out by the senior serving officer of the Executive Committee;

b. To assign members to the various syndicates, Standing and Special Committees at the Annual General Meeting; and

c. To carry out such additional duties as shall be assigned by the President, the Executive Committee, or a General Meeting.


	FONCTIONS DU VICE PRÉSIDENT
16.a. En l’absence du président, le remplacer dans ses fonctions. Si le Vice-Président est absent, la présidence est assurée par l’officier ayant le plus d’ancienneté au comité exécutif.

b. Désigner les membres des divers comités permanents et comités spéciaux siègent aux assemblées générales annuelles.

c. Assumer les autres fonctions qui lui seraient assignées par le Président, le comité exécutif ou lors de l’assemblée générale.




	DUTIES OF THE SECRETARY
17. a. To attend all meetings of the Association and of the Executive Committee and to keep minutes of the transactions at such meetings in books provided by the Association and to be kept by him for that purpose;


	FONCTIONS DU SECRÉTAIRE
17.a. Assister à toutes les réunions de l’Association et du comité exécutif, tenir le procès-verbal des travaux effectués lors de ces réunions sur les registres qui lui sont confiés par l’Association et qu’il doit garder à cet effet;



	b. To carry out the orders of the Association or of the Executive Committee, as the case may be, or the presiding officers thereof;

c. To prepare all reports of the prize lists, and to certify and submit the same to the proper meetings and officers of the Association, and to keep all records thereof;

d. To be responsible for notifying all units and members of the amount of dues; and



	b. Exécuter les décisions de l’Association, ou du comité exécutif, selon le cas, ou des membres de la direction.

c. Préparer tous les rapports sur les prix accordés, les certifier et les présenter aux assemblées ainsi qu’à la direction de l’Association concernée en prenant soin de les inscrire dans les registres.

d. Se charger d’aviser tous les membres et toutes les unités du montant des cotisations.



	e. To discharge other duties as may be required from time to time by the Annual General Meeting, the Executive Committee, or by the President 

f. The remuneration of the Secretary shall be fixed from time to time by the Annual General Meeting.

g. The Secretary shall not be eligible to vote at a General or Executive Meeting.


	e. Assumer les autres fonctions qui lui seraient confiées lors de l’assemblée générale annuelle, par le comité exécutif ou le Président.

f. Le montant de la rémunération du secrétaire est déterminé et révisé lors des assemblées générales.

g. Le secrétaire n’a pas le droit de vote lors des assemblées générales ou des réunions du comité exécutif.

	DUTIES OF THE TREASURER
18. a. To deposit to the credit of the Association in a bank named by an Annual General Meeting, all sums of money paid to on behalf of the Association;

c. To pay all moneys for current expenses in accordance with the instruction of Annual General Meetings or the Authority of the Executive Committee, by cheque drawn by him and countersigned by the President of the Association, a member of the Executive Committee, or a member of the Association nominated by them and not below the rank of Major;


	FONCTIONS DU TRÉSORIER

18.a. Verser au crédit de l’Association, à la banque choisie lors d’une assemblée générale, toutes sommes qui lui sont confiées au nom de l’Association.

b.  Régler les dépenses courantes de l’Association en suivant les instructions émises lors des assemblées  générales ou les décisions du comité exécutif en faisant un chèque qui doit être contresigné par le Président de l’Association, un membre du comité exécutif ou un membre de l’Association désigné par eux et détenant au moins le grade de major.




	c.  To invest the surplus moneys of the Association as shall be determined from time to time by a Annual General Meeting or a meeting of the Executive Committee in such debt securities as shall from time to time determined by a Annual General Meeting or a meeting of the Executive Committee; and

d. To prepare annually his accounts up to the end of the Association year and to submit the same with all proper vouchers to the Auditor of the Association for his audit, and at such other times as may be directed by the Executive Committee; and to present the Auditor's report and statement to the next Annual General Meeting.

e. The remuneration of the Treasurer shall be fixed by the Annual General Meeting from time to time.


	c. Placer les surplus monétaires de l’Association, déterminés de temps à autre par une assemblée générale ou le comité exécutif, dans les valeurs choisies lors d’une assemblée générale ou du comité exécutif.

d.   Préparer annuellement la comptabilité de l’Association jusqu’à la fin de son exercice et la remettre à l’expert comptable de l’Association pour vérification, accompagnée de toutes les pièces justificatives.  Préparer la comptabilité à toutes les fois que le comité exécutif en ferait la demande.  Présenter, lors de l’assemblée générale suivante, les rapports et conclusions du vérificateur.

e. La rémunération du trésorier sera fixée et révisée lors d’une assemblée générale.



	f. The Treasurer will not be eligible to vote at a General or Executive meeting.


	f.  Il ne possède pas le droit de vote lors des assemblées générales ou des réunions du comité exécutif.



	FUNCTIONS AND MEETINGS OF THE EXECUTIVE COMMITTEE
19. a.  To perform such functions as are allotted to it annually by the Annual General Meeting;
	FONCTIONS ET RÉUNIONS DU COMITÉ EXÉCUTIF

19.a. Assumer les fonctions qui lui sont attribuées lors d’assemblées générales.



	b. To take such action regarding new business as cannot wait until the next Annual General Meeting as it sees fit;

c. To report to the Annual General Meeting on all actions taken;

d. To meet as required by the President of the Association or if he is not available, by order of the Vice-President.  Such meetings may take place by any convenient communication means; and

e. To, when required, appoint three trustees to advise on the investment of funds or the selling of securities;

f. A quorum will consist of six members but must have an elected representative of at least three Areas;

g. In the event of no members of the Executive Committee of an area being available to attend an Executive Committee meeting and if the Area Representative does not consider that the views of the area can be properly expressed in writing or by proxy, he may delegate a member from that area not below the rank of Major to attend and vote for that area.;

h.  The presiding Officer will have a "Casting Vote".


	b. Prendre les décisions qui s’imposent face à une nouvelle situation, s’il est impossible d’attendre la prochaine assemblée générale.

c. Informer les membres, lors des assemblées générales, de toutes les mesures prises.

d. Les réunions se feront à la demande du Président ou, en son absence, par le Vice-Président. Les réunions peuvent se tenir par la présence physique des membres ou via des moyens technologiques.

e. Nommer trois conseillers, au besoin, pour le placement des fonds ou la vente des valeurs.

f. Six membres suffisent pour atteindre le quorum, pourvu qu’au moins trois délégués régionaux soient présents.

g. Si aucun des membres du comité exécutif d’un secteur donnée n’est disponible et que le délégué de secteur juge impossible de faire part de son point de vue par écrit ou en donnant sa procuration à un autre membre, il a la possibilité de se faire représenter par un membre du même secteur détenant au moins le grade de major et qui votera en son nom.

h. La voix du Président de la réunion est prépondérante. 



	COMMITTEES
20. a. Special or standing committees may be struck as approved by the membership at an annual General Meeting.

b. The terms of reference of each special or standing committee shall be determined by the President in consultation with the Executive Committee.
	COMITÉS

20.a. Des comités spéciaux ou permanents seront mis sur pied à la demande de l’Assemblée générale annuelle.

b. Le mandat de chaque comité sera établi par le Président assisté des membres du comité exécutif.



	FINANCES OF THE ASSOCIATION
21. Annual Fees

a. Serving Officers:

(1) Serving Militia artillery member’s fees shall be at a rate that may from time to time be determined at an Annual General Meeting.

(2) Serving Regular artillery member’s fees shall be at a rate that may from time to time be determined at an Annual General Meeting.

(3) Fees for Associate Affiliated Units shall be at a rate to be determined from time to time at an Annual General Meeting.

b. Individual Fees:

(1) Fees for Retired Artillery Officers and for Associate Members shall be at a rate that may be determined from time to time at an Annual General Meeting.

(2) Honorary Life Members and Life Members, though not obliged, are encouraged to pay annual fees.
	FINANCES DE L’ASSOCIATION

21.  Cotisation annuelle
a. Officiers du cadre actif:

(1) Le montant de la cotisation pour les membres d’artillerie servant dans la Milice sera déterminé et révisé lors des assemblées générales annuelles.

(2) Le montant de la cotisation pour les membres d’artillerie servant dans la Force régulière sera déterminé et révisé lors des assemblées générales annuelles.

(3) Le montant de la cotisation pour les unités affiliées associés sera déterminé et révisé lors des assemblées générales annuelles

b. Cotisation individuelle

(1) Le montant de la cotisation pour les officiers d’artillerie à la retraite et les membres associés sera déterminé et révisé lors des assemblées générales annuelles.

(2) Les membres honoraires à vie et membres à vie ne paient pas de cotisation annuelle mais ils sont encouragés de le faire.



	FINANCIAL YEAR AND AUDITING OF ACCOUNTS
22. The financial year of the Association 

shall be from September 1 to August 31 of the next year, both dates inclusive. The accounts shall be audited annually and presented to the next Annual General Meeting. A Chartered Accountant shall be appointed annually by the Annual General Meeting to audit the accounts  of the Association.


	ANNÉE FINANCIÈRE ET VÉRIFICATION DES COMPTES
22. L’année financière de l’Association commence le 1er septembre et se termine le 31 août inclusivement de l’année suivante. Les comptes sont vérifiés chaque année et présentés à l’assemblée générale suivante. Un comptable agréé sera nommé chaque année par l’assemblée générale pour vérifier les comptes de l’Association.



	AUTHORIZED DELEGATES

23.  Unless otherwise decided at an Annual General Meeting, delegates authorized to attend a General Meeting with travel expenses paid, provided affiliation fees have been paid shall be:


	CHOIX DES DÉLÉGUÉS AUX ASSEMBLÉES GÉNÉRALES
23.  Sauf décision contraire de l’assemblée générale annuelle, les personnes suivantes sont autorisées à assister aux assemblées générales en qualité de délégués et à recevoir des indemnités, pourvu qu’elles aient acquitté leur cotisation:



	a. Officers of the Association and Members of the Executive Committee; and

b. One officer per affiliated unit, except that an officer on the Executive Committee shall represent his unit.


	a. les membres de la Direction et du comité exécutif; et

b. un officier par unité affiliée, en plus de l’officier qui représente cette unité au sein du comité exécutif.



	TRAVELLING EXPENSES AND ALLOWANCES
24. a. Unless otherwise decided at an Annual General Meeting, travelling expenses and allowances are authorized for:

(1) The Executive Committee, Chairmen of standing committees, and delegates, other than those serving officers whose travelling expenses are being paid for out of public funds, to a Annual General Meeting;

(2) The Executive Committee to special Executive Committee meetings;

(3) Officers of the Association or other person(s) nominated by the President to represent the Association at special meetings and events; and

(4) Association delegates to the Conference of Defence Associations Annual Meeting   (if expenses are not paid for by the Department of National Defence) at a rate to be determined from time to time by the Officers of the Association.

b. Rates and allowances shall be:

(1) If travelling by air:

(a) return economy airfare from nearest airport;

(b) return first class railway fare to nearest airport; and

(c) necessary taxi fares.

(2) If travelling by rail:

(a) economy return railway fare;

(b) lower berth and/or chair each day; and

(c) necessary taxi fare.

(3) If travelling by POMV the rate will be no higher than the DND lower rate.


	FRAIS DE DÉPLACEMENT ET INDEMNITÉ.
24. a. Sauf décision contraire de l’assemblée générale, les personnes suivantes sont autorisées à recevoir des indemnités de déplacement et autres:

(1) Lors des assemblées générales - les membres du comité exécutif, les présidents des comités permanents et les délégués, sauf les officiers du cadre actif dont les déplacements sont payés par leS Fonds publics

(2) Les membres du comité exécutif, lors des réunions extra-ordinaires de ce comité.

(3) Les membres de la Direction de l’Association ou toutes les autres personnes désignées par le Président pour représenter l’Association aux réunions spéciales ou à d’autres réunions.

(4) Les délégués de l’Association aux réunions annuelles de la Conférence des associations de la Défense, si leurs dépenses ne sont pas assumées par le ministère de la Défense nationale.

b. Les indemnités seront payables dans les conditions suivantes:

(1) voyage par avion:

(a) Aller-retour depuis l’aéroport le plus près, en classe économique;

(b) Aller-retour en train jusqu’à l’aéroport le plus près, en première classe; et

(c) Déplacements en taxi.

(2) voyage en train:

(a) Aller-retour en classe économique;

(b) Une couchette ou une place assise, aller-retour; et

(c) Déplacements en taxi.

(3) Si le voyage s’effectue par voiture privée, les tarifs et indemnités sont les mêmes que celles au MDN au tarif économique.



	CHANGES IN RULES OF THE ASSOCIATION
25.a. Changes in Rules of the Association will be made only with the approval of the Annual General Meeting.

b. Any proposed changes will be notified to the Secretary 60 days in advance of the Annual General Meeting, and will be forwarded to all voting members not less than 30 days prior to the annual meeting.
	MODIFICATIONS-DES RÈGLEMENTS-DE L’ASSOCIATION
25. a. Les règlements de l’Association ne seront modifiés qu’avec l’accord d’une assemblée générale

b. Toute proposition de changement doit être envoyée au secrétaire au moins 60 jours avant l’assemblée, et transmise à tous les électeurs au moins 30 jours avant la tenue de l’assemblée annuelle.
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